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n een-ver land, dat Italië heet, 
woonde eens een schilder, die 
een tover-schilderij had ge- 
maakt. Het stelde een prachtige 
rozentuin voor met héél veel koste- 
lijke rozenstruiken er in, Maar 
het gekke was, dat, als de eigenaar 
van het schilderstuk een goede 
daad verrichtte, er onmiddellijk 
een nieuwe roos tussen de andere 
ontlook, terwijl als hij een lelijke, 
slechte daad deed, er een verwelkte. 
De Italiaanse schilder kreeg niet 
veel geld voor zijn kunst en ook zijn 
hoop, dat hij nu eindelijk met dit 
meesterwerk wat verdienen zou, 
werd niet vervuld. Hoe mooi het 
schilderstuk er ook uitzag, geen 
mens wilde het kopen! Toen de 
schilder tenslotte door armoede ge- 
dreven het zonnige Italië verliet 
om ergens anders de kost te ver- 
dienen, kwam zijn schilderij in 
handen van een arm vissersmeisje, 
dat zijn schamele hut had schoon- 
gehouden en aan wie hij uit dank- 
baarheid zijn enig bezit, het schil. 
derstuk, ten geschenke gaf, En nu 
bleek voor de eerste maal, dat het 
stuk betoverd was!! Want toen 
de kleine Jolita met gevaar voor 
eigen leven haar jongste broertje 
had gered, dat zich te ver in zee 
had gewaagd, bloeide er opeens een 
roos meer op het schilderij, dat zij 
in haar eenvoudig dakkamertje had 
opgehangen. Maar... het vissers. 
meisje had het zó druk met het ver- 
zorgen van haar broertjes en zusjes, 
dat zij het niet bemerkte, en toen zij 
later trouwde en naar de grote stad 
verhuisde, verkocht zij het aan een 


matroos, Na een paar weken echter 
waren er al héél wat rozen ver- 
welkt, want de matroos deed niet 


veel goede, vriendelijke daden... 
Integendeel, hij vocht met zijn 
kameraden en verdobbelde al zijn 
goed. En toen hij tenslotte ook het 
schilderij verspeeld had, kwam het 


terecht bij eén rijke koopman, die 
zijn geld had verzameld door be- 
driegerijen en oneerlijke handel. 
Wat was dát jammer, want nu 
verdween ook de laatste roos van 
het schilderij, , 

Toen de koopman gestorven was, 
erfde zijn zoon Antonio het. Deze 
haalde het van de zolder, waar het 
lange tijd gestaan had, want de 
koopman had het niet mooi ge- 
vonden. Helaas verging 't het 
meesterstuk in handen van Antonio 
niet veel beter! Het was een ál te 
vrolijke jongeman, die het geld van 
zijn vader verbraste; en toen hij 
geen cent meer over had van al de 


rijkdommen, die hij kad gekregen, 
verdween het laatste stuk, dat hij 
nog in de wereld bezat, het schil- 
derij, naar de lommerd, Het 
stelde nu een lege tuin voor met 
kale rozenstruiken, die de doornige 
takken treurig omhoogstaken, In 


de lommerd stond het arme schil 
5 


derij lange tijd achter een drietal 
gekleurde prenten vergeten in een 
stoffige hoek, totdat het tenslotte 
gekocht werd door een rondreizend 
marskramer, die het verschrikkelijk 
lelijk vond en ergnet schelle kleuren 
een Italiaans boerenmeisje over- 
heen kladderde. Hij bekeek het 
tevreden en vond het nu véél 
mooier dan tevoren! 

Maar, toen zou er verandering 
komen. De kleine Mariëtte, een 
Florentijns naaistertje, kocht het 
schilderstuk om haar zusje Ninette, 
dat véél ziek was en de gehele dag 
voor het raam van hun zolder- 
kamertje naar buiten lag te kijken, 


een plezier te doen, Om het schil- 
derij te kopen had de goedhartige 
Mariëtte haar bloedkoralen ket- 
tinkje, een erfstuk van haar over- 
leden moeder, verkocht, want de 
zusjes waren wezen, Wat was de 
kleine Ninette blijl Mariëtte hing 
het schilderij direct aan een spijker 
aan de muur tegenover het witte 
bedje, zodat Ninette er de hele dag 
naar kon kijken, En Ninette's 
bleke wangetjes kleurden zich rood 
van plezier over het mooie schil- 
derij. Zoiets kleurigs en vrolijks had 
zij nog nooit gezien! Maar nu ge- 
beurde er iets geks! Want toen 
Mariëtte de volgende ochtend wak- 
ker werd en zij toevallig naar het 
schilderij aan de muur keek, zag zij 
tot haar grote verbazing, dat het 
boerenmeisje een gloeiend rode 
roos in de hand hield. Mariëtte 
wreef zich de ogen uit. „Wat is dat 
nu?!” mompelde zij, „Dat had ik 
helemaal niet gezien, toen ik het 
schilderij kocht!’ Ook Ninette be- 
greep er niets van, maar zij vond 
het nu haast nog mooier dan eerst, 

Maar de toverij was nog niet af- 
gelopen! _ Want toen Mariëtte 
’s avonds doodmoe thuiskwam, na- 
dat zij de hele dag kranten had 
rondgebracht om voor haar zusje 
dure melk en eieren te kopen, was 
er warempel nóg een roos bijge- 
komen, Ditmaal een zachtgele met 
dieporanje hart, — De twee meisjes 
wisten geen ‘oplossing voor het 
raadsel en op de meest geheim- 
zinnige manier bloeide er iedere 
morgen een roos meer op het bont- 
gekleurde schilderij. En dat kwam, 


omdat de kleine Mariëtte niets 
anders dan goede, vriendelijke 
daden deed voor haar zieke 


zusje... 


Zo duurde het niet lang of het 
gehele stuk was overdekt met 
bloeiende, kleurige rozen, Ze leken 
zó echt, dat het scheen of ze geur- 
den... Het boerinneke met de 
appelwangetjes was bijna niet meer 
te zien, alleen haar grote porselein- 
blauwe ogen keken nog nét even 
boven de bloemenpracht uit. 

Nu kreeg het naai- 
stertje een goede in- 
val! Het schilderij is 
zó mooi geworden, 
dacht zij, dat, als ik 
het verkoop, ik er 
misschien véél meer 
geld voor krijg dan 
ik er voor betaald 
heb; En voor dat geld 
wilde zij dan een 
mooie mantel voor 
Ninette kopen, want 
deze was âl zo ver 
hersteld, dat zij zou 
mogen uitgaan, En 
dus stapte de kleine 
Mariëtte _ hoopvol 
naar een bekende 
kunsthandelaar in de 
stad Florence, waar 
zij woonde, en bood 
hem haar bezit. te * 
koop aan, De mân zag in één oog» 
opslag, dat hij met iets bijzonders 
te doen had, Maar omdat hij een 
oneerlijke aard had, zei hij hier- 
van niets tegen het meisje en be- 
taalde haar het bedrag uit, dat zij 
vroeg en dat véél minder was dan 
de werkelijke waarde van het 
schilderij. De bedrieger wreef zich 
de handen van plezier, dat hij zo 
goedkoop aan een meesterwerk was 
gekomen! Wie schetst echter zijn 
verbazing en woede, toen hij na 
enkele weken met vacantie te zijn 


geweest, het schilderij in zijn win- 
kel terugvond als een waardeloze 
afbeelding van een Italiaans boerin- 
netje, dat in de grof geschilderde 
handjes slechts een paar verwelkte 
rozen hield... Want de kunst- 


koper had al weer héél wat oneer- 
lijke, lelijke dingen gedaan, terwijl 
hij weg was geweest, „Die Mariëtte 


heeft mij te pakken genomen,” 
tierde hij woedend en uit kwaadheid 
nam hij een mes en sneed het schil- 
derij aan stukken, En zo is er een 
meesterwerk verloren gegaan, om- 
dat de mensen het niet hebben 
herkend. 

Maar Ninette kreeg haar nieuwe 
mantel en van het overige geld 
kocht Mariëtte een lot, waarop een 
hoge prijs viel, zodat de twee zusjes 
voortaan niet langer in armoede 
behoefden te leven. 

Tiny Keuls-Francis 


Op de straten ende velden 

Lag een dik pak witte sneeuw, 

En op 't dikst besneeuwde grasveld 
Zat een-arme, kleine spreeuw. 


Door 


Vroeger was hij kwiek en vrolijk, 
Maar nu keek hij treurig rond, 
Omdat hij maar niets te eten 

En ook niets te drinken vond, 


Water kon hij nergens drinken, 
Overal lag sneeuw en ijs; 

Als er eens een stukje brood lag, 
Was 'L opeens een hels gekrijs. 


Want dan kwamen vele vogels 

Op het beetje voedsel af, 

Wie het kreeg, was dan gelukkig; 
Ach, die winter was een straf. 


Voor de mensen was 't wel aardig 
Als het sneeuwde en hard vroor, 
Want zij leden er gewoonlijk 
Toch geen dorst en honger door, 


HET MEISJE id 
DAT ER ERG IN HAD.…… 


Joelend’ stoeiden enk'le kind'ren 
Inde sneeuw in dolle pret; 

*n Sneeuwpop waren ze aan 't maken, 
'n Hoedje werd hem opgezet. 


„Kijk, daar zit een heel jong 

spreeuotje,” 
Klonk toen onverwachts een stem, 
„'k Zal in\Juïs eens even kijken, 
Of ik nog iets heb voor hem.” 


*t Was een meisje, dat zo praatte, 
O, wat was de spreeuw verheugd, 
Later kwam ze mel twee bakjes, 

Brood en water, wat een vreugd! 


„Arme, kleine vogel,” zei ze, 
„Eet en drink zoveel je wilt, 
Daarmee zal je dorst en-honger 
Wel weer spoedig zijn gestild.” 


En zolang er sneeuw en ijs was, 

Had de spreeuw geen zorgen meer, 
t Meisje zette alle dagen 

Brood en water voor hem neer, 


Als nu alle mensen deden, 
Wat dat ene meisje deed, 
Dan bespaarde dat de vogels 
In de winter heel veel leed. 


DE VOERMAN EN DE MODDER 


waar met hooi be- 
laden hobbelde een 
kar over een modderige 
weg. Het duurde dan ook 
niet lang, of een vande 
wielen zonk weg in de 
dikke brij en hoe de 
voerman ook foeterde 
en schold op het hooi 
en op zijn paarden: er 
was geen beweging 
meer in de wagen te 
krijgen. De voerman 
was radeloos, want het 
was een zeer eenzame 
weg. 
„Wat moet ik doen, 
wat moet ik doen?” 
„jammerde de voerman. 
Toen hoorde hij een 
geheimzinnige stem, die 
hem toeriep: 


„Doe die dikke klei 
weg, die uw wielen tot 
aan de assen bedekt en 
verwijder dan die dikke 
kei, die vlak voor uw 
rad in de grond zit. Vul 
dat spoor dan op met 
takken. En laat uw 
paarden dan _ aan- 
trekken.” 

De voerman deed 
wat hem gezegd 
was. Hij stak de 
armen, uit de mouwen 
en pakte hard aan, En 
het leek of de paarden 
voelden, dat hun baas 
ook iets deed. Ze trok- 
ken dubbel zo hard en 
zie: het rad schoot 
los uit de groef en 
weer hobbelde de wa- 


gen over vaste bodem. 

„Dank u,” zei de 
voerman voldaan tot 
de geheimzinnige stem, 
die hem had toege- 
sproken. 

En toen klonk die 
stem nog eenmaal: 

„Hoe diep ge ook in 
nood zit, begin niet te 


LEERRIJKE jammeren en uzelf 
LESSEN 


te beklagen, maar 
begin met uzelf te 
helpen. Eerst wanneer 
ge zelf begint aan de 
oplossing van uw moei- 
lijkheden, zult ge de 
hulp vinden, die u er 
weer bovenop kan hel- 
pen.” _, 


Zit ons levenskarre- 


tje ook nu en dan met 
een wiel vast? 


Aanpakken dan en 


doen! 


TT IS EEN DAME … ; HAAR DAAR WOON ‚IN PAT DAL 1. 
AUTO ls IN DE MODDER, GE 
ZAT KOM, BAS, LATEN WE, 


REGEN, REGEN EN NOG 
EENS REGEN "HÉ, WAT IS 
ER MET DEAUTO 7 


JULIE MOET LIER BLIJ: 
- VEN /KOMT MEE. BOVEN 
HES Ik SLAAPPLAATSEN 


M'N HEMEL EEN OVER - 
STROMING Ì WAT MOETEN, 


WE BEGINNEN ? 


HET ZIEKEN LUIS. HOE. 
MEET wij Ook WEER.” 
MEKEL ! weken 'SteueL 
GOEIE HEMEL IUIJNMEE! 


HAAR EEN LANDJE WELPEN /, 


BA» LIGT ALONDER DE WOL; 
KRUIP Jij NU OOK TUSSEN 
DE DEKENS Ik MOET NOS 
HET EEN EN ANDER DOEN | 


OPSTAAN [ER ISEEN NER 
STGOMING (HET WATER. 
Snot SNEL. Ie WEET NIET, 
HOE WE WEG KUNNEN KOMEN” 


/ 
DAN STAPPEN ZEOP MET VLOT 
TE 


GENAVOND, MEVROUW! 
HEBT LIER TWEE KINDEREN 
EN KHEB ALLE REDEN OM 
AAN TE NEMEN DAT HET WEG 


DE VERPLEEGSTER BESCHUT 
BES ONDER HAAR CAPE, 
| TERWIJL BAS MET EEN BE- 


OG MET MIJN AUTO GEHOLPEN „MAAR, 
KOM ERIN ; u BENT POORNAT f 


Te KAREL MEKEL HIJ (GER, 
kLELUK AAN TOE, ZUSTER /} 
TE 
v 


en 


ZE PROBEREN HET GAT TE | 


ER IEMAND GEWOND (6. 


PEEGSTER DCH 
IN HET ZIEKEN 


De hermelijn 


ennen jullie dit felle rovertje, 

waarvoor heel veel andere 

‘dieren, zoals muizen en ratten, 
maâr ook hazen en konijnen met 
doodsangst op de vlucht gaan? 

Nee en ja, zullen de antwoorden 
van de meisjes en jongens wel luiden. 

Kijk dan eens naar de tekening. 
Je ziet wel, dat het een lang, dun 
en lenig beestje is. Zijn oogjes glin- 
steren in zijn kopje en met zijn 
neusje kan het rovertje ontzettend 
goed ruiken. 

Als een van jullie door de sneeuw 
loopt en een ander van jullie zou 
een half uur later aan de afdrukken 
van de schoenen in de sneeuw wil- 
len ruiken, wie er door de sneeuw 
liep, dan zou hem dat niet lukken. 
Een hermelijntje kan dat heel goed 
en als het praten-kon en wou tegen 
ons, dan zou het zeggen: „Daar is 
een half uur geleden een mens voor- 
bijgegaan. Laat ik maar gauw 
maken, dat ik weg kom, want die 
mensen doen me helemaal geen 
goed en ik heb mijn leven en mijn 
pelsje nog veel te lief,” 

Ja, zijn pelsje. 

Daar worden wel mooie bont- 
mantels van gemaakt, hermelijn- 
bontmantels. Voor één zo'n bont- 
mantel moeten heel veel hermelijn- 
tjes gedood worden, Vandaar, dat 
zo'n bontjas niet voor een paar 
gulden te koop is. 


Laat ik nu eerst eens vertellen, 
hoe het hermelijntje er in de zomer 
uitziet. Daarna vertel ik iets over 
zijn winterpakje. 

De hermelijn is van de kop tot de 


staartpunt onge- _ 
veer vijfendertig 
tot veertig centi- 
meter lang. 

In de zomer*is 
zijn pelsje op de: 
rug toodgeel- 
bruin en aan de 
buikzijde geelwit. 
De staart is bruin, 
alleen het pluimpje er van is zwart. 
Het is een prachtig beestje. 

In de winter ís het helemaal wit, 
alleen het puntje van de staart 
blijft zwart. 

Aan deze zwarte vlekken in de 
hermelijnmantel kun je tellen, hoe- 
veel hermelijntjes men er voor 
moest doden. 

Ze is heel doelmatig voor ons 
hermelijntje, deze winterkleur, om- 

«dat de andere dieren ons rovertje 
in de sneeuw dan niet zo gauw op= 
merken, k 

In landen, waar heel lang sneeuw 
ligt, wordt zelfs ook het uiterste 
puntje van de staart wit, 

in Februari echter begint het 
haar reeds weer te verkleuren, om- 
dat dan ook de natuur en met haar 
de kleurenweelde herleeft, 

Het voedsel van de hermelijn 
bestaat uit velerlei dieren, die alle 
levend worden besprongen; bij- 
voorbeeld muizen, ratten, konijnen, 
hazen, vogels, maar ook kippen, 
die hij zelfs uit de hokken durft 
te halen. 

Het komt wel voor, dat een boer 
een kloek met kuikens heeft en de 
hermelijn het hele geval opeet. 

De dieren worden gedood, door- 
dat de hermelijn 
op hun lichaam 
springt en zich in 
de hals vastbijt. 
Het schijnt, dat 
dan de halsslag- 
ader wordt door- 
gebeten en het 
watme bloed 
wordt opgezogen. 

Een konijn, dat 


zo besprongen wordt, probeert nog 
een eind weg te lopen en zich van 
zijn doodsvijand te bevrijden, maar 
het hermelijntje blijft vasthouden, 
totdat het konijntje door bloedver- 
lies en uitputting er bij neervalt. 

Eigenlijk is dat alles verschrik- 
kelijk, maar in de natuur geldt nu_ 
eenmaal het recht van de sterkste, 
waarbij het ene dier leeft ten koste 
van het andere, 

Heel dikwijls worden ook jonge 
konijntjes door een hermelijn ge- 
vangen en men heeft wel eens ge- 
zien, dat het moederkonijn de her- 
melijn dan aanviel door met de kop 
te stoten, Dit helpt echter niet veel, 


Het is een akelig gehoor, als je zo'n — 
klein konijntje in doodsangst hoort __— 


gillen. 

In het voorjaar, zo in April of 
Mei, heeft de hermelijn jongen. 

Het nest wordt gemaakt op ver- 
schillende plaatsen, bijvoorbeeld in 
een oud mollennest, onder een 
boomstam in de grond of iets derge- 
lijks. Hierin worden dan vier tot 
zeven jonge hermelijntjes geboren, 
soms ook wel meer. 

De kleine dingen zijn, evenals 
konijntjes, de eerste negen tot 
twaalf dagen blind, maar groeien 
toch heel voorspoedig op, De oude 
hermelijnen zorgen er dan ook heel 
goed voor en ze worden bij naderend 
gevaar zelfs naar een veiliger plaats 
gebracht. + 

Na een paar weken spelen de 
jongen al buiten. Ze blijven meestal 
echter de hele zomer bij moeder, 
die altijd nog een oogje in het zeil 
houdt en zo nodig nog voedsel voor 
hen aanbrengt, J.B. M,v,d. B. 


Sik 


Z 
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Bi jagers, vissers en boeren” 
— aldus vervolgde meester 
Dierx — „hebben we in ons water- 
rijke en aan de zee grenzende land 
ook altijd. schippers en zeelui ge- 
had. En het is begrijpelijk, dat 
we in onze familienamen heel wat 
namen ontmoeten, die met het 
schippers- of _zeevaardersbedrijf 
verband houden. Dé meest gen- 
voudige zijn wel Schip- 
per, met het patrony- 
micon Schippers, en Zee- 
man, Schipper heeft ook 
de bekende samenstel- 
ling Schipperein of 
Schippereyn gevormd, 
een vervlakking van 
Schipper en de voor- 
naam Hein: Schipper- 
Hein. Bij de naam Ja- 
ger hoeft men niet al- 


leen aan de jacht te denken; het 
jaagpad herinnert nog aan de schip- 
perij en de Jager eveneens. 
Andere namen, die aan schipperij 
en zeevaart herinneren, zijn onder 
meer: Schipman, Zeevaarders, Lons 


WAT: ZEGT MIJN NAAM 


(een verkorting van Lonsvaarder, 
schipper, die op Londen vaart), 
Koffeman (een kof of kofschip was 
een tweemaster, een rondgebouwd 
zeeschip met brede ach- 
tersteven), Buisman en 
Buysman (schipper van 


een haringbuis), Stuur- 
man, Schieman (opzich- 
ter van de tuigage), 
Kraakman (een kraak 
was een zestiende-eeuws zeeschip), 
Peek (een Schevenings woord voor 
strandwachter), Loots, Breeuwer, 
Duikér, Stouwer, Reeder, Kaper, 
Tonneboeyer, Bootsman, Matroos, 
enzovoort. 


De naam Schuiteboer is van 
Friese oorsprong; skuteboer werd 
daar de schipper genoemd, die 
turf of zand per schip naar de stad 
voerde en het straatvuil mee terug- 
nam; Schuttevaer is een skute- 
varer, een schuitevoerder. 

De naam Kapitein, Kapteyn en 
Capitein kunnen zowel van de 
vaart als van het leger afkomstig 
zijn. 

De naam Schipper komt ook met 
de Latijnse uitgang als Schipperus 
voor en eveneens in het Latijn ver- 
taald als Nauta, 


We noemen tenslotte nog de 
familienamen Veerman en, van 
gewestelijke afkomst, de Veirman, 
alsmede Zijlman en Zijlmans (sluis- 
wachter), die eveneens op het schip- 
persbedrijf betrekking hebben,” 


Toen Jan Bart, 
moedig als een leeuw 
en slim als een vos, 
nauwelijks zestien jaar 
oud was, nam hij dienst 
bij de Nederlandse 
marine, Dat was om- 
streeks het jaar 1666, 
Het was een woelige 
tijd en toen Frankrijk 
in 1672 de oorlog ver- 
klaarde aan de Neder- 
landse Republiek, keer- 
de Bart, die geboren 
was in Duinkerken, 
naar zijn vaderstad 
terug. „Hij werd enige 
tijd later gevangenge- 
nomen door de Engel- 
sen, maar was gehaaid 
genoeg om weer te ont- 
snappen. Over vechten 
op zee hoefde je Jan 


Een beroemd zeekaper 


Bart niets te vertellen, 
want hij wist er alles 


van. Zodra hij een 
schip uitgepikt had, 


viel hij het ook aan, 
enterde het én deed zijn 
best om de gezagvoer- 


ders te doden, Een van 
zijn beroemdste ge- 
vechten was dat bij 
Texel ín 1694, Frank- 
rijk had honger en er 
was éen vloot met 
graan vanuit de Oost- 
zee onderweg. Die 
vloot viel echter in 
handen van een sterk 
Nederlands _ eskader. 
Bart talmde niet lang. 
Daar het er om ging 
dat graan te hebben of 
van honger om te 
komen, viel er ook niet 


veel te aarzelen. Hij 
viel aan, wist de koren- 
vloet te bevrijden en 
veilig en wel naar zijn 
vaderland te brengen. 
Hij werd later in de 
adelstand verheven, 
maar kort voor het uite 
breken van de Spaanse 
oorlog, zo omstreeks 
1702, terwijl hij druk 
bezig was met het uit- 
rusten van schepen, 
liep hij een zware kou 
op en enige dagen later 
was hij dood. 


HET WOORD „OLIFANT KOMT VAN 

EEN WOORD UIT EEN HEEL VREEMDE 

TAAL, DIE MEN VROEGER SPRAK IN HET 

OOSTEN. VOOR DAT WOORD ZETTE MEN NOG EEN UD- 
WOORD EN ZO KREEG MEN: „EL IPHA“ EN DIT BETEKENT: 
DE HANDBEGAAFDE, OF HIJ DIE VOORZIEN IS VAN EEN 
HAND. DE OUIFANT GRIJPT NAMELIJK MET ZIJN SLURF ALS 
MET EEN HAND. 


OLIFANTEN HEBBEN ZES KAAK. 
TANDEN AAN ELKE KANT VAN 
BOVEN. EN ONDERKAAK, MAAR 
ZE ZIJN NIET ALLEMAAL TEGELIJK 
AN GEBRUIK, ER ZIJN ER ALTIJD 
MAAR TWEE, DIE BOVEN HET 
TANDVLEES UITSTEKEN. DE 80. 
VENKANT VAN ZO'N TAND 
15 VERDEELD IN PLATEN OF 


EEN OLIFANT DRINKT OOK MET ZIJN 
NEUS, WANT HIJ ZUIGT HET WATER 
OP IN ZIJN SLURF EN SPUIT HET 
DAN IN ZIJN KEELGAT. EEN GROTE 
OLIFANT GEBRUIKT MET EEN ZO'N 
„SLOKJE” ACHT TOT TIEN UTER ö hen 

WATER, EN DAT DOET HIJ EEN KEER VAN DIKHUIDEN GESI 

OF ACHT PER DAG, DIER IS OP DE DUNSTE PLEKKEN NOG ALTIJD EEN 
VINGER DIK. OP ANDERE PLAATSEN SOMS TWEE 
VINGERS. 


DE SLAGTANDEN 
VAN EEN GE- 
WONE OLIFANT 
KUNNEN __ ZEER 
LANG ENZWAAR 
WORDEN. MEN 
HEEFT ER EENS 
EEN GEVONDEN 

DIE SLAGTANDEN 


VAN 3,45 METER. VAN HET IVOOR VAN 
MAAKT MEN _BILJARTBALLEN. 


EEN AFRIKAANSE OLIFANT. HERKEN JE 
GEMAKKELIJK AAN ZIJN GROTE FLAP- 
OREN, DIE ZELFS EEN STUK VAN DE 


Ee 


HET VOORNAAMSTE STUK VAN EEN OU- 
FANT. IS ZIJN SLURF, DAT IS VOOR ZO'N 
DIER NEUS EN ARM TEGELIJK. DAARMEE 
RUIKT, VOELT EN GRIJPT HIJ. AAN DE TOP 
VAN DIE SLURF ZIT EEN SOORT KLEINE 
VINGER. 1 


DE GROTE, STERKE MANNETJESOLIFANTEN GEBRUIKT MEN DIKWIJLS 
VOOR ZWAAR WERK: HET VERSLEPEN VAN BOOMSTAMMEN, HET 
WEGDUWEN VAN WAGONS ENZOVOORT, ZE DOEN DAT HET LIEFST 
MET HUN PLATTE DIKKE KOP. 


MET ZIJN POTEN ALS ZWARE ZUILEN LIJKT 
EEN OLIFANT ERG LOMP. MAAR VERGIS pl 
NIETI MET EEN RUSTIG GANGETJE HAALT HIJ NSE 
GEMAKKELIJK VIER TOT ZES KILOMETER PER \\e il 
UUR, MAAR OVER KORTE AFSTANDEN HAALT 5 
HIJ OOK BEST TWINTIG TOT VIJFENTWINTIG 
KILOMETER. DRAVEN OF IN GALOP RENNEN 
OF MET ZIJN VIER POTEN TEGELIJK VAN DE 
GROND KOMEN KAN EEN OLIFANT NIET. 


en DE LEGENDE WIL DAT EEN Olt 
ong FANT, ALS HIJ VOELT DAT HIJ 
». DOODGAAT, DE KUDDE IN DE 


DAN GAAT HIJ ZWERVEN IN ZIJN EENTJE, 
VOLGT EEN ONS ONBEKENDE WEG EN 
BELANDT TENSLOTTE OP EEN GEHEIM. 
ZINNIGE PLEK, DIE MEN HET OLIFANTEN- 
KERKHOF NOEMT. 


DE OLÏFANTEN LEVEN IN GROTE FAMILIES EN ELKE FAMILIE HEEFT HAAR EIGEN 
KUDDEN. LEIDER VAN ZO'N KUDDE IS ALTIJD EEN VROUWTJESOUFANT, NOOIT 
EEN- MANNETJE. 


ALS DE OLIFANTEN GAAN TREKKEN, LOPEN ZE 
ACHTER ELKAAR AAN ALS EEN TROEP GANZEN. 


ZO'N DIKHUID PLOETERT OOK GRAAG IN HET WATER. 
HIJ KAN ZEER GOED ZWEMMEN EN HIJ KAN DAT 
WEL ENIGE UREN VOLHOUDEN. KLEINE OLIFANTEN 
KRUIPEN GRAAG OP DE RUG VAN PA EN MA BĲ HET 
OVERSTEKEN VAN EEN BREDE RIVIER, 


MEN HEEFT ZÓ NU EN.DAN VAN DIE 
„KERKHOVEN GEVONDEN, MID- 
DEN IN DE DIEPE WILDERNISSEN, 
MAAR HET RAADSEL VAN HET ONT. 
STAAN ER VAN IS NOG NOOIT TEN, 
/gYOUE OPGELOST. Ga 


als rijk bekend had gestaan, 

stierf en nu bleek, dat hij niets 
nagelaten had. Zijn enige zoon, 
Nizam, bleef dus doodarm achter; 
maar hij was een flinke jongen, die 
begreep, dat hij zou moeten wer- 
ken om aan de kost te komen. Het 
gelukte hem een betrekking te 
krijgen bij de vizier 1), die zijn 
vader gekend had, Hij pakte flink 
aan en daar hij zeer ijverig, ont- 
wikkeld en schrander was, was hij 
al gauw een bekwgam ambtenaar, 
die bij de vizier hoog aangeschreven 
stond. 

Dit verwekte echter de afgunst 
van twee andere ambtenaren, Hos- 
sari en Arslan, Hossari was al ver- 
schillende jaren in dienst en had 
door huichelarij en overdreven. ge- 
dienstigheid de gunst van de vizier 
weten te winnen. Hij was heel wat 
hoger in rang dan Nizam, naar 
vreesde, dat deze hem na verloop 
van tijd boven het hoofd zou 
groeien. Arslan was ongeveer even 
oud als Nizam. Hij had een hoge 
dunk van zichzelf en was zeer ver- 
waand, maar kende weinig en was 
afgunstig op Nizam, die hem in alle 
opzichten ver de baas was, Hij en 
Hossari konden het samen best 
vinden en praatten er dikwijls over, 
of ze Nizam nief weg zouden kun- 
nen krijgen. 

Nu gebeurde het, dat er met de 
regering van een naburig land een 
gewichtige zaak besproken moest 
worden. Daarvoor had men iemand 
nodig, die bekwaam en ten volle 
vertrouwd was en slag had met 
voorname personen om te gaan. De 
vizier sprak er met Hossari over. 
‘Wie zou men zenden ? Verschillende 
personen werden achtereenvolgens 
genoemd, maar de een was niet ge- 
schikt en de ander zou het niét op 


F: man in het oosten, die altijd 


ì) Eerste minister. 
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HOE KWAAD MET GOED 


zich willen nemen. Tot opeens de 
vizier zei: „Wat dunkt je, Hossari, 
als ik Nizam eens nam? Dat is 
iemand, die zijn woord weet te 
doen, zijn zaken kent en op wie 
men aankan...” 

Hossari kon dit niet tegen- 
spreken. Hij was het dus met de 
vizier eens, dat Nizam de meest 
geschikte persoon was,en zo werd 
besloten deze als afgevaardigde 
te zenden. 

Maar tegelijk bedacht Hossari, 
dat dit een prachtige kans was om 
de gehate Nizam kwijt te raken. 
Hij overlegde met Arslan en nu 
maakten ze samen een plan. En als 
gevolg daarvan zond hij de volgen- 
de dag een bode met een brief naar 
de vizier van het naburige land. Hij 
deelde hem daarin mee, dat binnen- 
kort een afgevaardigde zou komen 
om met hem een gewichtige zaak 
te bespreken. Maar, zo schreef hij 
verder, men had nu ontdekt, dat 
iemand achter deze zaak gekomen 
was en reeds op reis was gegaan met 
het plan zich als de gezant van de 
vizier uit te geven en dan de uitslag 
van zijn besprekingen aan een 
vijandelijke regering te verraden, 
Daarom zou het raadzaam zijn 
hem, zodra hij zich aanmeldde, ge- 
vangen te nemen, De ware afge- 
vaardigde zou enige dagen later 
aankomen en diende dus met de 
hem toekomende eer ont- 
vangen te worden. 

Dezelfde dag vertrok 
Nizam. Daar hij niet zo 
snel reisde als de bode * 
van Hossari, zou deze veel vroeger 
dan hij aankomen. 

Een paar dagen na zijn vertrek 
kwam Hossari bij de vizier en deel- 
de hem mee, dat hij tot zijn schrik 
eerst thans ontdekt had, dat hij ver- 
geten had Nizam een stuk mee te 
geven, dat voor de besprekingen 
van groot belang was. Hij vroeg 
daarvoor nederig vergiffenis, Toen 
de vizier zich over deze: slordigheid 
erg ontevreden toonde, zei Hossari, 
dat het verzuim gemakkelijk te 
herstellen was. Arslan, die een 
handige kerel was, zou Nizam 
achterna reizen en, als hij wat spoed 
maakte, hem inhalen, voor hij op 
de plaats van bestemming was. De 
vizier vond dit goed en zo ging 
Arslan zo spoedig mogelijk op reis. 


Oostérs verbaal 
door J. Toebosch 


Natuurlijk had Hossari hem te- 
voren goed zijn les geleerd, 

Het mooie plan kon nu, meenden 
ze, niet mislukken. Wanneer Ars- 
lan bij de vreemde vizier aankwam, 
zou hij daar horen, dat iemand, die 
zich voor hem uitgegeven had, 
reeds in de gevangenis zat. Hij 
moest zich dan heel verwonderd 
tonen en zich houden, of hij van 
niets wist. Op zijn gemak zou hij 
dan de zaken afhandelen en als hij 
weer thuis was, vertellen, dat 
Nizam zijn werk zó uitstekend ver- 
richt had, dat de vizier hem een 
prachtige betrekking aangeboden 
had en dat Nizam die aangenomen 
had en dus in het vreemde land ge- 
bleven was, De vizier zou dat zeker 
geloven en dan behoefde Hossari 
niet langer voor een mededinger 
bezorgd te zijn, En hij zou wel zor- 
gen, dat Arslan voor zijn hulp rijk 
beloond werd, 

Het zou echter heel anders gaan 
dan ze gedacht hadden... 

Nizam was enige dagen op reis, 
toen hij zich op een morgen zó ziek 
voelde, dat hij niet in staat was zijn 
reis voort te zetten, Een geneesheer 
werd er bij geroepen en verklaarde, 
dat de ziekte niet gevaarlijk was, 
maar dat het wel een paar weken 
zou duren, eer hij voldoende her- 
steld was om verder te trekken. Tot 
zolang zou hij dus in de herberg, 
waarin hij zijn intrek ge- 
nomen had, moeten blij- 
ven, Dat gedwongen op- 
onthoud speet hem zeer, 
maar er zat nu eenmaal 
nietsanders op dan er in te berusten. 

Intussen zette Arslan in opge- 
wekte stemming zijn reis voort en 
kwam in de vreemde hoofdstad 
aan. Hij liet zieh naar het paleis van 
de vizier brengen, zei daar, waar- 
voor hij gekomen was en werd in 
een kamer gelaten. Hij verwachtte 
nú natuurlijk niets anders dan de 
vizier te zien verschijnen, die hem 
zou verwelkomen en mededelen, 
hoe het met Nizam gegaan was. 
En dan zou hij eens laten zien, hoe 
knap hij was, en intussen als gast 
van de, vizier heerlijke dagen 


hebben...» 

Wie beschrijft echter zijn schrik, 
toen opeens twee forse deurwach- 
ters binnentraden, van wie de een 
hem kortaf beval hem te volgen, 
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VERGOLDEN WERD 


Op zijn vraag, wat dit optreden te 
betekenen had, kreeg hij tot ant- 
Woord, dat hij dit later wel horen 
zou. Hij werd nu meegenomen en 
in een duister hok opgesloten. 

Daar had hij nu volop tijd om 
over zijn toestand na te denken. 
Het is te begrijpen, dat die gedach- 
ten allesbehalve prettig waren! 
Het was dan ook verschrikkelijk: 
zo vol schone verwachting en dan 
opeeris opgepakt en in zo'n hok 
gestopt! Wat was er toch ge- 
beurd ? 

Enige tijd daarna kwam ook Nizam 
aan, zich niet in het minst bewust 
van wat er sedert zijn vertrek was 
voorgevallen. Hij zocht de woning 
van de vizier op en werd, nadat hij 
zijn naam genoemd had, eervol 
ontvangen en binnengelaten, Wel- 
dra verscheen nu de minister en 
heette hem ook namens de koning 
hartelijk welkom. „Gelukkig, dat 


vern daarom zult 

ge hem eon groot ge- 

noegen doen doorde 

gun, ene in vrije 
id stellen,” 


Hossari mij nog 
op tijd gewaar- 
schuwd heeft,’ 
zei hij- toen, 
„We zouden er anders lelijk in- 
gelopen zijn” En nu vertelde 
hij _Nizam wat Hossari hem ge- 
schreven had, namelijk dat een 
bedrieger zich voor gezant van de 
regering wilde uitgeven, maar dat 
deze nu veilig achter slot en gren- 
del zat en zich later -voor de rech- 
ter zou moeten verantwoorden, 
Nizam was een en al verbazing, 
Maar hij begreep, dat er iets niet 
in de haak was en dat hij dus voor- 
zichtig te werk moest gaan. ‚‚Nu, 
heer vizier,” zei hij, toen hij alles 
gehoord had, „dat is goed afge- 
lopen. Ja, Hossari ig een bekwaam 
en ijverig man. Maar zou ik zijn 
brief niet eens mogen lezen? Er 


‚bij is hij niet zo schul 


staat licht een en ander in, dat ik 
nader verklaren kan” 

„Wel zeker, zei de vizier, „Hier 
is hij.” 

Nizam las de brief, En nu be- 
greep hij, welk spel men met hem 
had willen spelen en_ ook waarom 
dat mislukt was, Zijn oponthoud 
onderweg was dus zijn geluk ge- 
weest, Daardoor was de andere 
vóór hem aangekomen. Hij ver- 
moedde dadelijk, dat die andere 
Arslan was geweest, 

Nizam had dus wel reden om ver- 
ontwaardigd te zijn. Maar hij was 
edelmoedig en wilde kwaad met 
goed vergelden, „Ik weet wel, wie 
die man is, zei hij, terwijl hij de 
vizier de brief teruggaf. „Maar ik 
ben er ook zeker van, dat Hossari 
hem gaarne terug zou hebben, om- 
dat hij een bekwaam ambtenaar is 
en altijd goed heeft AS: Daar- 

dig als ge 
denkt, Hossari weet dat nu zeker 
ook en daarom zult ge hem een 
groot genoegen doen door de ge- 
vangene in vrijheid te stellen, te 
meer daar hij toch al vrij zwaar ge= 
straft is,” 

„Het zal gebeuren,” zei de 
minister. Hij sloeg op een zilveren 
bekken en een dienaar verscheen, 
aan wie hij een bevel gaf, Daarna 
verzocht hij Nizam met hem de 
maaltijd te gebruiken. 

Wat later was Nizam met Arslan 
alleen. Je begrijpt, dat deze blij en 
dankbaar was, dat hij zijn vrijheid 
terug had. En ook, dat hij Nizam 
om vergiffenis vroeg. 

„Laten we er niet meer over 
spreken, Arslan,” zei Nizam. 

De volgende dagen gebruikte hij 
gedeeltelijk om de hem opgedragen 
zaak te bespreken en hij toonde 
daarbij zoveel kennis van Zaken en 
gezond verstand, dat de vizier hem 
dikwijls pfees. Ook werd hij aan de 
koning voorgesteld. Zo bracht hij 
enige aangename dagen door en 
keerde toen met Arslan naar Huis 
terug. En toen ze daar samen aan- 
kwamen, was het de beurt aan 
Hossari om vreemd op te kijken. 
Maar zijn verbazing veranderde 
in achting en dankbaarheid, toen 
hij hoorde, hoe edel Nizam ge- 
handeld had. 

De vizier was over Nizam Zó te- 
vreden, dat hij hem een even hoge 
betrekking als Hossari gaf. Maar 
thans was deze niet meer afgunstig 
en van nu af waren hij, Nizam en 
Arslan trouwe vrienden. 
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CACTUS- 
STANDAARDS 


Dit zijn twee verschillende model- 
len. De maten zijn overal aangege- 
ven in centimeters. Neem gewoon 
dennenhout in de maten twee bij 
drie, Hier en daar wat bijschuren en 
ten slotte schilderen of beitsen in 
kleuren, die passen bij de kamer- 
meubels, 

Natuurlijk kun je deze modellen 
uitbreiden of andere bedenken, het 
ligt er maar aan hoeveel cactussen 
je er op wilt hebben. 


Knip twee 
rechthoeken 
van karton 
van 16x22 
cm. En om- 
rand.-die din- 
J gen dan met 
stevig en keurig pa- 
SCHRIFTEN- pier. Na dat omran- 
den beplakken we de 
HOUDER buitenkant van elk 
karton met een ste- 
vige papiersoort, bij- 
voorbeeld 


Het gebeurt zo vaak, dat we dit 
of dat schrift kwijtraken. Of dat 
zo'n ding gewoon zoek is. We kun- 
nen, dit gemakkelijk vermijden als 
we maar zorgen voor een degelijke 
schriftenmap. Met weinig middelen 
kunnen we zoiets zelf maken. 


leerpapier en de binnenzijde met 
zogenaamd olifantspapier. Voor wie 
niet weet wat dit is: het is een 
soort schriftenkaft papier. 

Maak nu inkepingen op 2 cm van 
de rand (A) en rijg door die openin- 
gen een stevige reep gekleurd band. 

Daarmee zijn we klaar. We kun- 
nen er alle gewenste schriften in 
opbergen en op de voorkant kun- 
nen we desgewenst een etiket plak- 
ken, waarop we met sierlijke letters 
noteren wat er zoal in die map ver- 
borgen is. 


Voor de wipplank A nemen we 
een strook karton van 20 cm lang 
en Llcm breed. Voor de handvatten 
B en C nemen we twee stroken van 
3 cm lang en 1 cm breed en die 
handvatten plakken we vast op 
korte afstand van de uiteinden van 
de wipplank. 

Nu knippen we nog twee D- 
stroken van 7 cm breed en 1% cm 
lang. De onderkant van die stroken 


EEN PAPIEREN WIP 


(a) vouwen we naar buiten om en 
de rest plakken we tegen elkaar aan 
tot aan de stippellijn b, Het om- 
gevouwen gedeelte plakken we op 
een kartonnen voetstukje van vijf 
bij vijf. 

Prik nu in het midden van de 
wipplank en in de kop van de paal 
een gaatje, leg de wipplank tussen 
beide paalkoppen in en steek ech 
dun spijkertje door het gaatje. Het 
spijkertje mag niet klemmen, want 


de wip moet gemakkelijk op en 
neer kunnen bewegen. 

Het wippende meisje E knippen 
we vier maal op de gegeven grootte 
uit. Zo krijgen we vier figuurtjes, 
die we twee aan twee met kop en 
bovenlijf aan elkaar plakken. De 
benen laten we los en we zetten elk 
poppetje schrijlings op de wip. Dan 
plakken we er benen en handen 
netjes aan vast, zodat de wipsters 
er niet kunnen aftuimelen. 


HOK VOOR ONZE VIERVOETIGE VRIENDJES 


Speciaal nu het koud is moeten 
we extra zorgen voor onze trouwe 
viervoeters, vooral wanneer ze geen 
gelegenheid hebben om binnens- 
huis te blijven. 


TPLATTE GROND 
GETRALIED 

GAT VOOR 
LUCHTVERVERSING, 


We geven hier een aardig mo- 
delletje en uit de plattegrond, die er 
bij hoort, kun je zien, dat er ook ge- 
dacht is aan de tocht, 

In een van de zijkanten, boven- 


IN DE WINTER 
GORDIJNTJE 


aan, maak je een getraliede opening 
voor luchttoevoer. 


Met een fris kleurtje staat zo'n 
hokje schattig, 
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KRUISWOORDPUZZLE 


Van links naar rechts: 

1. Klein kereltje, dat in veel 
sprookjes voorkomt, 

7, Familielid, 

9, Getij. 

10. Sterk trekdier, 

11, Soort knolletjes; je hebt rade 
en witte, 

13, Wollen kledingstuk. 

15. Burgemeester en Wethouders 
(afkorting). 

16. Afkorting van Algemeen 
Nederlands Persbureau, 

17. Boom, waar harde, glimmende 
vruchtjes aan komen, 

18. Je moet ze kraken en pellen, 

20. Afkorting van Laatste Kwar- 
tier (een van de maanstanden). 

21. Afkorting van: onder andere, 

22, Roofvogel. 
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3, Staat in de keuken, je maeder 

bakt er ín. 

26. Rij struiken als afscheiding, 
bijvoorbeeld om een tuin. 

27, Bewoner van Noorwegen. 

28, Tets, dat van binnen volkomen 
leeg is. 

29. Afkorting van Zoon, bijvoor- 
beeld Muller en Zoon. 

30. Ander woord voor vuilnisbak, 

32, Geeft melk. 

33. Een slok, 


34. Twee damschijven op elkaar 


in het damspel. 
35. Ouderwetse lengtemaat, 


37, Chinese munt; tevens een 
Chinese voornaam. 
38, Doe je met je oren. IE 


40, Vloerbedekking. 
41, Deel van een schip, 


Van boven naar beneden: 

1, Hoort in de keuken thuis en 
wordt gebruikt om water in te 
koken. 

2, Vrucht met een zacht oranje- 

rogig kleurtje. 

8. Wijfjesschaap. 

4, Verenigde Staten; afkorting 
vah de Engelse woorden hier- 
voor, 

. Een heel klein bolletje, maar 
een prinses voelde hem toch 
door vijf matrassen heen. 

6, Deel van een mast. 

7. Daarin worden kolen gedolven, 
8, Hulpmiddel, tegen hoofdpijn 

bijvoorbeeld. 

12, Ander woord voor flink veel. 

14. Een kleine puk. 

15. Een niet-giftige slang. 

18. Naam van een soort vlinder. 

19, Klein diertje, dat helemaal 
bezet is met stekels. 

‚ Lichaamsdeel. 

25. Een plaats op de Veluwe. 

26, Een fijn vlechtwerk, dat in een 

open raam gezet kan worden, 

27, Je hebt er twintig, aan handen 

en voeten samen. 

28. Zelfde als 26 horizontaal. 

29, Jaargetijde. 

81, Bek van een groot dier, 

32, Een soort wagen, 

34, Tegenovergestelde van intelli- 

gent, 

36, Zelfde als 37 horizontaal, 

38, Roep je tegen een paard, als je 

wilt, dat het verder loopt, 

39. Bijwoord, 
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WELK BEROEP 


ONS 
SPREEKWOORDEN- 
RAADSEL 

Waar een streepje staat moet 
een klinker vuld worden, De 
nodige medeklinkers hebben wij 
zelf al ingevuld, 

D-B-KK-PR--K-PH-BB-N 
Hoe luidt dit spreekwoord? 


De acht in te vullen klinkers zijn: 
E-E-E-E-1-0-0-U, 


INVULPUZZLE 
In te vullen 11 woorden van vier 

letters elk, Bij juiste invulling vor- 

men de letters in de eerste verticale 

rij van boven naar beneden de 

naam van iets, dat betrekking heeft 

op eén van staatswege ingestelde 

organisatie. 

1 Moeras 

2 Bediende in een café 

3 Ontstekingsmiddel van kruit 

4 Niet veel 

5 Klank 

6 Honingbij 

7 Wild dier 

8 Transportmiddel op het water 

9 Windrichting 

10 Spraakgebrek of dom 

11 Klimwerktuig, bestaande uit 
vele treden 


STERPUZZLE 


In de cirkels letters plaatsen, zó, 
dat er woorden worden gevormd, 
die het volgende betekenen: 

1-4 niet begroeid; 1-5 wat iemand 
die geen haar heeft, zich niet be- 
hoeft te doen (gebiedende wijs); 2-3 
een grote rivier, die door Frankrijk, 
België en Nederland stroomt; 2-5 
ander woord voor makker; 3-4 
niet breed, 


TRAPPUZZLE 


Het is niet de eerste keer, dat je 
een trappuzzle krijgt op telossen, en 
je weet natuurlijk nog wel, dat je in 
dit soort puazles steeds de letters 
van de vorige rij moet gebruiken. 
De volgorde van die letters mag je 
echter veranderen en tenslotte 
komt er voor iedere rij een letter bij. 


Op de eerste rij: een klinker 
Op de tweede rij: een boom 
Op de derde rij: een uitdrukking 


die bij het ten- 
nisspel gebruikt 
wordt 

staat 's nachts 
aan de hemel 
een feest in de 
maand Dec. 
een diefachtige 
vogel 

Op de zevende rij: verleden tijd v. 
koersen 

Op de achtste 
rij: 

bestuurder van 
een koets 


Op de vierde rij: 
Op de vijfde rij: 


Op de zesde rij: 


OPLOSSINGEN VAN DE 
PUZZLES UIT ONS 
VORIG NUMMER 

Spreekwoordenrebus : 
ZIJN BOEKJE 
TE BUITEN GAAN 
Dat betekent iets doen, wat 
men eigenlijk niet mag doen. 
Je krijgt bijvoorbeeld een op- 
dracht te vervullen en je pro- 
fiteert lekker van de gelegen- 
heid om zo terloops nog gauw 
iets anders te doen, Dan ga 
je je boekje te buiten, Dit 
kan natuurlijk in goede zin 
zijn, maar deze uitdrukking 
wordt meestal gebruikt in de 
ongunstige betekenis: van zijn 
tijdelijke macht misbruik ma- 
ken om iets verkeerds te doen 
of iets te doen, dat buiten de 
toegekende bevoegdheid valt. 
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Van dik hout 
zaagt men planken. 
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1 In de hete zon blakeren de tenten van El Bash 

Hamid, de jeugdige sjeik, heeft een schaduwrijk 

plekje gezocht en ziet nu zijn bediende Hassan komen 

met een blanke jongeman. De jongen schijnt uitgeput 

van vermoeienis, zodat Hassan hem moet onder- 
steunen. 


3, Enige maanden geleden is hij uit Engeland hierheen 
getrokken om onderzoekingen te doen. Eerst schreef 
hij geregeld, maar plôtseling vernamen we niets 
meer.” Hamid belooft de jongen zijn vader te-helpen 
zoeken en samen rijden ze weg. Plotseling worden 
ze dóor een zandstorm overvallen, 


Ee Ë a 

aad L8 (ilaaiss 
2. Hamid neemt de jongen mee naar zijn tent, waar 
hij langzaam op verhaal komt. Dan vertelt hij zijn 
geschiedenis. „Ik heet Jim Potter,” zegt hij, „en ik 
ben op zoek naar mijn vader, professor Potter, van 
wie we al sinds maanden taal noch teken meer 


hebben gehad. 


ee 


storm uit, „daar ligt een schip tegen de rotsen. We 

zullen aan boord gaan, om voor de zandstorm te 

schuilen.” Ze binden hun paarden achter een bescher- 

mende rots en waden door het water naar het 
verankerde schip. 


deed 


spoedig op het dek. Hamid volgt hem en ze treden 

een van de hutten binnen. Met een zucht van verlich- 

ting slaan ze de deur achter zich dicht. Opeens laat 

Jim een kreet van verrassing horen, terwijl hij op een 
portret wijst. 


6. „Dat is vader!" roept hij uit. „Dan moet dit zijn 
schip zijn!” De storm is intussen gaan liggen. Plotse- 
ling klinkt van de nabijgelegen heuvels hoefgetrappel 
en een aantal bereden Arabieren komt te voorschijn. 
Hun aanvoerder is een gebaarde blanke, die, veront- 
waardigd, vreemden op het schip ziet. 


